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Da YU zhi shui
Yu el Grande doma las aguas
Yu the Great Tames the Floods

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Hén jiti hén jii yiqian héngshui jingchang fanlan

7 7 N =T Z . — NN |~

RABA LRI, Ak &8z

Hace muchisimo tiempo, las inundaciones eran constantes.
Long, long ago, there were frequent floods.

Dashui yanmo le tiandi chonghui le fangwa dishé méngshou daochu shanghaishéngchu hé baixing rénmen
KKABZTHM, AR TEE, SKEEESILHEHEFNEYE, Af]
de shénghué tongkli ji le o
NEFBEERT .

El agua inundaba los campos y arrasaba las casas; serpientes venenosas y fieras atacaban por todas
partes al ganado y a la gente, y la vida era muy dura.

The waters flooded the fields and washed away the houses; poisonous snakes and wild beasts harmed livestock
and people everywhere, and life was terribly hard.

I-léngshu‘l' géi baixing ﬁiléi le wﬁsl‘lﬂ de 'ié_ilnén \bix/ﬁ 5hi hio i
HIKERUERT THAIKE, BIEHFE.

Las inundaciones causaban innumerables desgracias a la gente; habia que controlarlas.
The floods brought countless disasters to the people; they had to be brought under control.

Dangshi yi gé mingjidoGlin de rén ling zhe dajia zhishui
A 4 ~
S, — PR R ANTE RKBK,

En aquella época, un hombre llamado Gun dirigi6 a la gente para controlar las aguas.
At that time a man called Gun led everyone in taming the waters.

Ta zhi zhidao 5‘[1’2 ba dingshui jing%ub le jii nidan  héngshui réngran méiydu xié'otui
S \ S, N S N Y
RFMERMN G K, E3 7 NE, HKDAREEHER,

El solo sabia construir diques para frenar el agua; pasaron nueve afios y las aguas seguian sin
retirarse.
He only knew how to build dams to block the water; nine years went by, and the floods still hadn't gone down.

Ta de érzi YU jixu 5h‘|shu'|'
By ) LT & 487K,

Su hijo Yu siguié con la tarea.
His son Yu carried on taming the floods.
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Yi likdi le jiaxiang yi qu jiu shi shisan nian
=T = = —
%I%?FT%K%) %E\jﬂIE—I_—ﬂEo
Yu se marcho de su tierra y estuvo fuera trece afios.
Yu left his home and was away for thirteen years.

Zhé shisan nian Wi ta daochu bénzéu céngjlng san ci lugud  ziji de jia ménkdu

XT=F8, thALFE, BE=XRBIBSHIRI]IO,

En esos trece afios fue de un lado a otro y paso tres veces por delante de su casa.
In those thirteen years he travelled everywhere and passed his own front door three times.

Késhi ta rénwéi zhishui yaojin yi yé melyou ZOUjIn jiamén kan yi kan

A A BRKER, /A’@ SBEEHKIIE—F,

Pero creia que controlar las aguas era lo mas importante y ni una sola vez entré a ver a los suyos.
But he believed taming the floods was what mattered most, and not once did he go in to look.

Yi xiqlii le Giin zhishui shibai de jiaoxun calyong shudao de banfd zhishui

& IREX T 887K KRBV, KA BS R 7NEE7K.

Yu aprendi6 del fracaso de Gun y control6 las aguas encauzandolas.
Yu learnt from Gun's failure and tamed the floods by channelling the water.

Ta hé gianqgian-wanwan de rén yiqi kaitong le Déndué hédao rang héngshui tonggud hédao zuihou lid

N N ~ ~, N ~ N = N
MM TFTFAABA—E, FEBETEZHE, L HKBEIHE, &EH
dao dahai U qu

AXRBEEL,

Junto con miles y miles de personas abrié muchos cauces para que las aguas corrieran por ellos hasta
llegar al mar.

Together with thousands upon thousands of people he opened up many channels, so the floodwater flowed
through them and finally into the sea.

Héngshui zhongyu tui le dishé méngshou béi qigin zéu le rénmen b3 jia chéngxinban le huilai

HAKETRY, SR EWBREET, AMEREHK T EXR,

Por fin bajaron las aguas, las serpientes y las fieras fueron expulsadas y la gente volvio a sus casas.
At last the floods went down, the snakes and wild beasts were driven away, and people moved back home.

Déj'i_a:\_| zai Péi shu‘l'yén guo de tidi shanggéngzhong  nédngyeé shéngc_llé_njiénjién huijil_ le baixing guo shang le
AREHKEIN M £ # M, K EFIHEMET, B¥d £ 7T
anju-leye de shénghué

ZiERI B £ E,

Todos cultivaron las tierras que habian estado inundadas, la agricultura se fue recuperando y la gente
pudo vivir en paz y trabajar con alegria.

Everyone farmed the land that had been flooded, farming slowly recovered, and the people lived and worked in
peace and contentment.
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( £ &F Shéngzi Caracteres nuevos New characters
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N AIGaIE::
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{RH[BE:

2K

il
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hdong

)

0 ‘(:H: inundacion; enorme

2 flood; vast

sk hongshui  inundacién
flood

Bh4 fanghdng  prevenirinundaciones
flood control

sH= hongliang sonoro
resounding

hén jili yiqian

RALLET, #

héngshui jingchang fanlan

=®h IS0k
7k =7 o J2iho

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

Hace mucho tiempo, las inundaciones eran

constantes.

Long ago, floods happened often.

v, han
e Xﬁ desgracia
calamity

KM zdinan calamidad
catastrophe

M kinan sufrimiento
suffering

R  nanmin refugiado
refugee

dajia yiqi bangzhu zaoyu klinan de rén

AKX —iE & By @& 5 Ao

Todos ayudan juntos a quienes sufren.
Everyone helps those who are suffering.
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HSK 2

HSK 6

HSK 7-9

HSK 7-9

zai
——
e d\{ desastre
disaster
RE  zaihai catdstrofe
disaster
KM zainan calamidad
catastrophe
R huozai incendio
fire

HSK 6

HSK 6

HSK 6

HSK 7-9

héngshul géi baixing daildi le wushu de zainan
R +H 5
A K G B HERT T R,

Las inundaciones causaban innumerables

desgracias.

The floods brought countless disasters to the people.

dao

N
o |§ camino; decir
road; say

@ nandao  acaso
could it be that

jEEg daolu camino
road

&3 daobié despedirse
say goodbye

Yu kaitong le hé&ndud hédao

N 7 N
& @ 7T R % e,
Yu abrié muchos cauces.
Yu opened up many channels.
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. nian
e,fA

‘L. ano HSK 1
year

&4 jinnian este afio HSK 1
this year

JE& longnidan  afio del dragén HSK7-9
Year of the Dragon

4 méinian  cadaafio HSK 2
every year

Yi likdi jiaxiang yi qu jiu shi shisan nian

—>!<— [ e | -\ E —
BEARS, —EMEt=%,
Yu se marché de su tierray estuvo fuera trece afios.
Yu left home and was away for thirteen years.

\ bei
0 %ﬁ edreddn; particula pasiva HSK3

quilt; passive marker

#WF beiz edredén HSK 4
quilt

}@# mianbei edreddn de algodén HSK 7-9
cotton quilt

#5 beiwo  lacama (bajo las mantas) HSK 7-9

under the covers
dishé méngshou béi qiigan zéu le
]
B G & WEEE T,

Las serpientes y las fieras fueron expulsadas.
The snakes and wild beasts were driven away.

» . chan
e . producir HSK 4
produce
=& chanpin producto HSK 4
product
4= shéngchan producir HSK4
produce
=4  chanshéng generar HSK4

giverise to
zhé jia gongchang shéngchan wanju
Q = —_
XR I % 7 m&o

Esta fabrica produce juguetes.
This factory makes toys.
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\ ren
e 1/}\ reconocer; creer HSK1

recognise; think

iNFg renwéi creer, opinar HSK3
think

jAi8  renshi conocer HSK1
know

JAEL  renzhén serio, cuidadoso HSK2
conscientious

ta rénwéi zhishul yaojin
TRV i
fthIA 9 7B K BE,
El creia que controlar las aguas era lo mas

importante.
He believed taming the floods was what mattered most.

ye
oficio; industria HSK 3
trade; industry

0\

fEdk  zuoye deberes HSK 2
homework

Tk gongye industria HSK 4
industry

oa | nongye agricultura HSK 4
agriculture

néngyé shéngchan jianjian huifu le
yo
R £ 7= HEHME T,

La agricultura se fue recuperando.
Farming slowly recovered.

S
@ veneno HSK 6
| > | .
poison
g  zhongdl envenenarse HSK 7-9
be poisoned
paE xada drogarse HSK 7-9
take drugs
FE edu malvado HSK 7-9
vicious

dishé méngshou daochl shanghai baixing

=t = ==

Stk & 30 HEE%.

Serpientes venenosas y fieras atacaban a la gente
por todas partes.

Poisonous snakes and wild beasts harmed people
everywhere.
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shé

A
@ QE' serpiente HSK 6

snake

ARESME  yanjingshé cobra HSK 7-9
cobra

BF  shéwéng

rey de las serpientes ~ HSK7-9
snake king
=ig  dishé serpiente venenosa HSK7-9
poisonous snake
xidopéngydu jiandao shé yao gankuai likai

™ =T
VAR R LR B 2 OE R B
Los nifos deben alejarse enseguida si ven una
serpiente.
Children should get away quickly if they see a snake.

@ ,f/_‘ shang

herir HSK 4
hurt
fRiIly  shangxin triste HSK 4
sad
hE shanghai dafiar HSK 5
harm
%O shangkdu herida HSK 7-9
wound

woémen bunéng shanghai xido dongwu
A AS 4 = = —
TR EE 5B = /) s,
No debemos hacer dafio a los animalitos.
We mustn't hurt little animals.

\ tui
@ |E< retirarse HSK 4

retreat
jBE  tuihui devolver HSK 7-9
return
iBY¥  tuibu retroceder HSK 7-9
fall behind
BB  daotui ir hacia atras HSK 7-9
go backwards

héngshui zhongyd tui le

HIKERFET,

Por fin bajaron las aguas.
At last the floods went down.

A shou
@ % fiera

HSK 7-9
beast
e yéshou fiera HSK 7-9
wild beast
217 shouxing brutalidad HSK 7-9
bestial act

AEE )y rénmian-shouxin cara de persona HSK7-9
y corazén de
fiera
wolfin sheep's
clothing

sénlin [V zhu zhe héndud yéshou

AMEBEERSZ FE,

En el bosque viven muchas fieras.
Many wild beasts live in the forest.

réng

@ ’f)_ﬁ todavia HSK 4
still

{B%X  réngran todavia HSK 4
still

1E11=] réngjit como antes HSK 7-9
still

Bk  réngwei adn no HSK 7-9
still not

jingguod le jiti nidan  hdéngshui réngran méiydu xiaotui
ZETHE, B KDAKEHE,
Pasaron nueve afios y las aguas seguian sin bajar.
Nine years went by and the floods still hadn't gone down.

ji
W
@ QH( continuar HSK 4
-

continue

Uiz

jixu continuar HSK 4
continue

Y1EFFIE jiwang-kailai continuar el pasado  HSK7-9

y abrir el futuro
carry on the past
and open the future

54%%/ A houji-ydurén tener sucesores HSK7-9

have successors
ta de érzi Yl jixu zhishui
By ) LF & 442 78 7K.

Su hijo Yu sigui6 con la tarea.
His son Yu carried on taming the floods.
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f Xu
Q Q\‘ continuar HSK 4
-

N

continue
iEL: lianxt seguido HSK 5
inarow
fhéE  luxu sucesivamente HSK 6
one after another
GE i segunda parte HSK 7-9
sequel

téngxuémen luxti zOujin jiaoshi

B 2 1] bhss et W=

Los alumnos van entrando en el aula uno tras otro.

The pupils come into the classroom one after another.

g hut
(19) ‘I)(j} recuperar HSK 5
recover
=} huifu recuperar HSK 5
recover

KRR tianwang-huthul nadie escapaala HSK7-9

justicia
Justice has long
arms

sk huthéng grandioso HSK 7-9

magnificent
néngye shéngchan jianjian huifu le
R & = BHHMET,

La agricultura se fue recuperando.
Farming slowly recovered.

N xun
@ 1} I I ensefiar; leccion HSK 5

teach; lesson

#j)l|  jiaoxun  leccion (aprendida) HSK 6
lesson

g xunlian  entrenar HSK 5
train

il xunchi  reprender HSK 7-9
scold

Yu xiqli le Giin {hishuT shibai de jidoxuin
5 IREX T 8% 75 7K SRIKEY #0)!

Yu aprendié del fracaso de Gun.
Yu learnt the lesson of Gun's failure.

o

( 18i& Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

KEBIK Da Yizhi shui
Yu el Grande doma las aguas

Yu the Great tames the floods

AIK Hongshui inundacién flood

2% Jingchdng amenudo often

328 Fanlan desbordarse overflow
W& Yanmo inundar flood

MEE Chonghui arrasar wash away

FEBR Fingwi casas houses
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{I#R Réngrin todavia still

JHIB Xidotui retirarse recede

Y¥4E Jix0 continuar continue

BH Likidi marcharse leave

E 8~ Jiaxiang tierranatal hometown

FI4bFETE Daochi bénzou ir de un lado a otro

travel everywhere
WEE Céngjing algunavez once

WRHY Xigu aprender (de) draw (alesson)
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SIIEE Dushé méngshou serpientes y fieras 5 Shibai fracaso failure

snakes and wild beasts . 0 S .
Fll Jidoxun leccién lesson

5= Shanghai dafar harm . o
38 Hédio cauce river channel

BY¥ Bdixing lagente, el pueblo the people \
V%E Huifl recuperarse recover

&5E Shenghud vida life )
REFA Anja-leyé

=== \ v . . 0
& Tongkd sufrimiento suffering vivir en paz y trabajar contento /ive and work in peace
ey =g S a . , -
N Zainan calamidad disaster B¥r Chéngxin denuevo again
WA BixU tener que must R Xingfu feliz happy

¥M38 zhidao saber know

( G+ WL Ccihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

KB Da VYU YuelGrande Yu the Great MRBY Xigt aprender (de) draw (alesson)
#IK Hongshui inundacién flood 6l Jidoxun leccién lesson

328 Fanlan desbordarse overflow #i8 Héddo cauce channel

W Dailing dirigir lead B&iZ Loguo pasarpor passby

M Zho ba construir diques build dams EBE Yaojin importante important

BIh Chénggong éxito succeed T AL Lidobugi extraordinario amazing

( 7 iFie Pinglin Comentarios Comments

REBARK: —DHEERSEH:

LRIFFHEE: FILURR “HKEANEERE—SHRASNLK (zhi ba dang shul) WINERHRIF—B =R T
AN (san guo jiamén ér bu ru) —F AFEAE (kaitong hédao) BINEAIF THK” MIRT, ILFEH—HHEE,
2. tbRmRE: 8 “REEFRIEKT, B “RARSHNNE . S5ISFERRNTARERTF K,
3.BRAYIGME: B+=FEZRBIKEREHRE, MIAEKES, ILFERRAKBE—NEFNA, Faf—
D BB,
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Comentario Pedagogico: Yu el Grande doma las aguas: un héroe entregado a su pueblo:

1. Contar en orden: Con las pistas “las inundaciones hacian sufrir a la gente — Gun usé $3M#47k (zhu ba dang
shui) y fracasé — Yu ZZRIJMARA (san guo jiamén ér bu ru) — Yu controlé las aguas con FFi&:3# (kaitong
hédao)” , los alumnos cuentan la historia.

2. Comparar los métodos: Gun “solo sabia hacer diques” ;Yu “encauzé elagua” . Los alumnos explican por
qué Yu lo consiguid.

3. Las cualidades del héroe: En trece afios, Yu pasé tres veces por su casa sin entrar porque lo primero era
controlar las aguas. Los alumnos describen como eray valoran su entrega al pueblo.

Pedagogical Commentary: Yu the Great Tames the Floods: a hero devoted to his people:

1. Retelling in order: With the prompts “floods made people suffer — Gun used #3M#%47k (zhu ba dang shui) and
failed — Yu ZZRIIMAFN (san guo jiamén ér bu ru) — Yu tamed the floods by FFifai# (kaitong hédao) ” ,
students retell the story.

2. Comparing methods: Gun “only knew how to build dams” ;Yu “channelled the water” . Students explain
why Yu succeeded.

3. The hero's qualities: In thirteen years Yu passed his door three times without going in, because taming the
floods came first. Students describe what kind of person he was and appreciate his devotion to the people.
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